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Zubehor
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For safety reasons this power tool is fitted with a switch lock and
the On-/0ff switch cannot be locked in the ,0n” position

Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer Einschalt-
sperre versehen und der Ein-/Ausschalter Idsst sich nicht arretieren.
Pour des raisons de sécurité, I'outil électrique est doté d'un ver-
rouillage de mise en marche et le commutateur de mise en marche
et d‘arrét ne peut pas s'enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di
pulsante d‘arresto.

Por razones de sequridad la herramienta electtricatiente un seguro
dearranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de
de enclaviemento.

Por razdes de sequranca a ferramenta eléctrica possui um encrava-
mento de ligacdo. Além disso, ndo é possivel fixar o interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een inschakelvergren-
deling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te vergrendelen.
Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en indkoblings-
spaerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktgyet utstyrt med innkoblings-
sperre, 0g-av-/pa-bryteren lar seq ikke lase.

For Din sakerhet & maskinen utrustad med lasknapp sa strombry-
tarenej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. sahkotyokalu varustettu kytkemisen
estolla ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To n\ekTpik0 epyaeio sivat e§omhiopévo yla Aoyoug aopaleiag

Je pia ao@dheta evepyomoinang kat o Slakdmtng evepyomoinang/
anevepyormoinang dev pmopei va kAewbwBei otnv B¢on ON

Giivenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatilmis
olup, agma/kapama salteri kilitlenmez.

Zbezpecnostnich dlivodi nelze zaaretovat vypinac v poloze ZAPNUTO.
1 bezpecnostych dovodov je toto elektrické naradie vybavené
blokovacim zariadenim spistania a aretdcia vypinaca nie je mozna.

Ze wzgledéw bezpieczeristwa to elektronarzedzie jest wyposazone

w blokade wytacznika, a wytacznika On/0ff nie mozna zablokowac

w pozycji On (Wk).

Biztonsagi okokbl ez a szerszdm egy olyan KI/BE kapcsoléval van

szerelve, ami nem rogzithetd ,BE” dlldsban.

Izvarnostnih razlogov je elektri¢no orodje opremljeno z zaporo

vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati.

|z sigurnosnih razloga elektricni alat je predviden jednim zatvaratem za

ukljucivanje i prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje se ne moze aretirati.

Drosibas noliika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar slédza

blokétaju un slédzi nevar nofiksét.

Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo

mechanizmas, ir negalima uZfiksuoti jjungimo/i$jungimo jungiklio.

Turvakaalutlustel on elektritdriist varustatud sisseliilitusblokee-

ringuga ning sisse-vélja liilitit pole voimalik fikseerida.

13 coobpaeHmii 6e30MacHOCT 3TOT NEKTPOUHCTPYMEHT OCHALLIEHEH

6n10KIpaToOpOM BKII0UEHMA, KOTOPbI CTYXWT ANA NPeAoTBpaLLeHNa

aMOMPOM3BONILHOTO AN CNYYaIiHOTO BKAIOYEHM.

0T cbobpaxeHna 3a 6e30MacHOCT eNEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

1ma bnoKNpOBKa Ha BKNIOYBAHETO M BYTOHDBT 32 BKNIOYBaHe 1

U3K/K0YBaHe He MoXe Jia ce Gnokmpa.

Din motive de securitate aceasta scula electricd este dotatd cu un

blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi

blocatin pozitia ,Pornit”

0p 6e36e8HOCHM MPUYMHI 0Baa MalLKHa e 06e36eeHa O

TIpeKUHYBaY KOYHNLIA TaKa WITO MPeKMHYBAYOT 3 BKNYUyBake He

MOXe Aa ce 3aKNyu BO BKAy4eHa No3uuyja.

[InA uineii 6e3neky enekTPOIHCTPYMEHT 06n1aHaHNI MexaHi3MOM

6710KyBaHHsA NPOTU BKNIOYEHHS; BMUKAU/BUMUKAY HEMOXINBO

3abnokysatu.
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Insulated gripping surface
Isolierte Grifffldche

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emodveia haprg
Izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovand uchopovaci plocha
Izolovand tichopnd plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogéfeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satversanas virsma

Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
/13071poBaHHasA NOBEPXHOCTb PYUKM
V130nmpaHa noBbPXHOCT 3a XBalyaHe
Suprafatd de prindere izolata
V130nmpaHa noBpLuMHa Ha ApLuKaTa
13071b0BaHa NOBEPXHA PyuKm
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.
Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent compleéte devrait apparaitre sous la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazi-
one. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere
visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.

La hoja de sierra no deberd sobresalir mds de un diente de la pieza
de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser trabal-
hada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que
uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder
dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.
Tilpas skaredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma maksi-
malt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal vare
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.
Anpassa sdgdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
entand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.
Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan. Tyokappa-
leen-alla tulisi terdd ndkya korkeintaan tdysi hammaskorkeus.
flpocappoote To PaBog komr 1o MaY0C TOU UTT KaTEPYasia
Tepayiov. Kdtw to und katepyaoia Tepdylo mpémel va gaivetat
Ayotepo amo éva oAokAnpo &6vTi Tou mplovodiokou.

Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gore ayarlayin. Is parcasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi grinmelidir.

Prizplsobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Hrdbku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przed-

miotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos$¢ zebéw pod

obrabianym przedmioten.

Avdgdsi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelen kell

megvadlasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb mind

egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa

naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti

vidljiv manje od jedan puni zub.

lzvglieties zdigdanas dziiumu, kas atbilst zdigjama priekdmeta

biezumam. Zai¢danas dzilumam jabat tik lielam, lai zem zéicjama

priekdmeta redzamas asmens daias augstums biitu mazaks par

asmens zobu augstumu.

Pjovimo gylé tinkamai nustatykite pagal ruodinio stord. Ruodinio

apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiiklo danties

aukdtd, idlindusi disko dalis.

Kohandage ldikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku

alt véhem kui iihe taishamba vdrra valja ulatuda.

YcTaHaBnuBaiite ry6uHy pe3a B COOTBETCTBIM C TONLUMHOIA

fetanu. Nog AeTanblo NUAbHOE NONOTHO He 0MKHO

BbICOBbIBATbCA 601ee YeM Ha 0AmH 36.

BuHaru HacTpoiiBaiiTe AbN60UNHATA HA PA3aHe CboOpa3HO

nebenvHata Ha cTeHaTa Ha 06paboTBaHuA AeTaiin. 0T obpaTHaTa

(TpaHa Ha AeTaiina ANCKbT TpAGBa Aa ce N0JaBa Ha PacToAHue,

110-MariKo 0T e/{Ha BUCOUMHA Ha 3b0a.

Adaptati adancimea de tdiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa

de lucru ar trebui sd se vada mai putin de inaltimea intreagd a unui

dinte.

MNpunaropete ja AnaboumHaTa Ha 3aCeKoT BO 3aBUCHOCT 04

rycTuHaTa Ha 06pabotyBaHoTo napue. Hewto nomanky og uen

3abew og ceyunoto Tpeba Aa buae BUANMB nod paboTHOTO Napue.

[nubuHa pi3aHHA NOBMHHA BiANOBIAATI TOBLYWHI 3ar0TOBKM.
853 0l @ay Jasl) dadad ol lidy alaill Gac Lasual

ezl daded a3 Led sk JulS o JiT olind)

il






€Uﬁﬂ@@ﬂ€

[ 3. |

A@| o050

[] 10 20 30 40 50
A




(SR AN S|
1211109 87

|

: I 45° ‘

Al y mm

R e e

il xmm

< >
Carry outatest cut Foretages et prgvesnit Vykonat skuSobny rez. Teha proovildige!
Probeschnitt durchfiihren Foreta provekutt Wykonac prébe ciecia BbinonnuTe npo6HbIil npoxoz
Effectuer une coupe d'essai Gor ett provsnitt! Végezzen teszvagdst Hanpasete npo6Ho pazane!
Effettuare un taglio di prova Mpaypatomotote pia Opravite preizkusni rez! Efectuati un test de tdiere
Efectuar corte de prueba Sokipaoikr Top. Izvesti probno rezanje [la ce HanpaBu Npo6Ho ceyerve
Efectuar experiéncias de corte  Deneme kesmesi yapin Javeicizméginajuma griezums!  BukoHatu npo6He pi3aHHa
Proefsnede maken Provedte zkuSebni fez. Atlikite bandomajj pjavj! ehill Jlsal ehal

14



STOP

4.




Vil

¥ || 3. |START

gdunloec










L

If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Sageblatt
ndtig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapporta la
lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors d'avoir recours a la vis
de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo

di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere
effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del
disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

(aso se torne necessdrio corrigir a esquadria da base em relagao ao
disco de corte, agir sobre o parafuso de afinacao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte
van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er ngdvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel
iforhold til savklingen, gennemfares denne med korrektionsskruen.
Hvis det er nadvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa farings-
platen i forhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv &r det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterdan nahden on tarpeen,
oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90°lik konumunda bir diizeltme
gerekiyorsa, bunu diizeltme vidas ile yapin.

Je-linutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci, provedte
to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korektdra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu,

poutite korek¢nd skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej

90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do tego celu Srube

regulacyjna.

Ha az alaplap és a flirészlap dltal bezart 90 fokos szdg korrekciora

szorul, hasznélja az allitd csavart.

(e je potrebna korektura 90° kota vodilne ploice k zaginemu listu, to

opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile,

ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadtjuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija

attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.

Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai

atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis

tehke seda korrigeeriva kruviga.

[lna perynupoBkn yrna 90 rpaj HanpaBAAoLLed WIHbI TUABHOTO

NONOTHA CTYXKNT

PerynupoBouUHbIii BUHT AKO e HeobXoAuMa KOpeKLUA Ha brbna

o7 90° HaBozeLLaTa NN0Ya CMPAMO PeXeLyna AUCK, HanpaseTe A ¢

KOPUTMPALLNA BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de ghidare fata de

lama ferdstraului, utilizati surubul de corectie.

[llokonky e noTpe6Ho Koperupatbe Ha aronor of 90° BogeukaTa

TOBPLUMHA KOH CEYMTIOTO Ha NNaTa, KOPUCTET ro WpadoT 3a KopeKLuyja.

Ko HeobXigHa Kopekuia KyTa 90° HaNPAMHOT NNACTUHY NUNKOBOTO

ANCKY, BUKOHATU KOPEKLilo 33 A0NOMOTY PerynioBabHoro reiHTa
Faalal) 4z 530 A sl ASLAN 3y 5501 maaaad e alda 13)
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Production code 46792004 ...
...000001-999999

Battery voltage 18V

No-load speed 5000 min™'

Saw blade dia. x hole dia 190 x 30 mm

Saw blade thickness 1,6 mm

Blade teeth 24

Max. Cutting depth at 0°/45°/50° 66/48/46 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 5,0 Ah) 3,7..4,0kg

Recommended Ambient Operating Temperature -18°C.... +50°C

Recommended battery types

M18B2...M18B5

Recommended charger

M1418(6; M12-18...

Noise information

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) gi% gg%
Wear ear protectors! 1
Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 62841

Sawing of wood (Li-lon 2,0 Ah): Vibration emission value 3y 2,0m/s2
Uncertainty K= ' 1,5m/s2

WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

m WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A EIcuH

Cutting procedures

a) ﬂ DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they cannot be
cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

¢) Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be visible
below the workpiece.

22

d) Never hold the workpiece in your hands or across

your leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. Itisimportant to support the work properly to minimise
body exposure, blade hinding, or loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Contact with a ,live” wire will also
make exposed metal parts of the power tool , live” and could give
the operator an electric shock.

f) Whenripping, always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the chance
of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run off-centre, causing loss of
control.



h) Neveruse damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for your saw,
for optimum performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

—kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

—when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit
rapidly back toward the operator;

— if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth
at the back edge of the blade can dig into the top surface of the
wood causing the blade to climb out of the kerf and jump back
toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position your
body to either side of the blade, but not in line with the
blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but kick-
back forces can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw motionless
in the material until the blade comes to a complete stop.
Never attempt to remove the saw from the work or pull the
saw backward while the blade is in motion or kickback may
occur.Investigate and take corrective actions to eliminate the cause
of blade binding.

¢) Whenrestarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that the saw teeth are not engaged into
the material. If a saw blade binds, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

d) Supportlarge panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback.Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excessive friction,
blade binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making the cut. If blade adjustment
shifts while cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Lower guard function

a) Check the lower guard for proper closing before each use. Do
not operate the saw if the lower guard does not move freely and
close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard may
be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any other part,
inall angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they must
be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

¢) The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as ,plunge cuts” and ,compound cuts”.
Raise the lower guard by the retracting handle and as soon
as the blade enters the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower guard should operate
automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk backwards,
cutting whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the
blade to stop after switch is released.

Additional Safety and Working Instructions

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is re-
commended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool.

Do not fix the on/off switch in the ,on” position when using the saw
hand-held.

Do not use abrasion discs in this machine!

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, neverimmerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips.

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accurately
in wood.
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The electric brake engages when the trigger is released, causing
the blade to stop and allowing you to proceed with your work.
Generally, the saw blade stops within two seconds. However, there
may be a delay between the time you release the trigger and when
the brake engages. Occasionally the brake may miss completely.

If the brake misses frequently, the saw needs servicing by an autho-
rized Milwaukee service facility. You must always wait for the blade
to stop completely before removing the saw from the workpiece.

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully char-
ged, after use.Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition ,Every six
months of storage, charge the pack as normal.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for about
2 seconds and then the tool will turn OFF. To reset, release the
trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue. Place the battery on the charger to charge
andresetiit.

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured against
movement within packaging. Do not transport batteries that are
cracked or leak. Check with forwarding company for further advice

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Clean tool and guarding system with dry cloth.

Certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and
otherinsulated parts.

Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or grease.
Check the function of guards.

Regular maintenance and cleaning provide for a long service life
and safe handling.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.
Remove dust regularly. Remove the sawdust which has accummu-
lated inside the saw in order to avoid the risk of fire.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.



We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS) @
2006/42/EC
2014/30/EU
and the following harmonized standards have been used.
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We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under ,Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations

S.1.2012/3032 (as amended), S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1.2016/1091 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-5:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015
BSENIEC63000:2018
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.
Wear gloves!

Do not use force.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Accessory - Notincluded in standard equipment, available
as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility. Check with
your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.
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